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1Co 8:1 (NA26 / A1 A4 | #7574 /| NASB / NRSV / NIV)
Peri;de;twh eifiwloqutwn, oidamen o pantel gnwsin ecomen. hgnwsil Fusioi, hdle;agaph oikodomei:
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Now concerning things sacrificed to idols, we know that we all have knowledge. Knowledge makes arrogant, but love edifies.
Now concerning food sacrificed to idols: we know that "all of us possess knowledge." Knowledge puffs up, but love builds up.
Now about food sacrificed to idols: We know that we all possess knowledge. Knowledge puffs up, but love builds up.
Co 8:2
ei-tiB dokei'egnwkewai ti, oupw egnw kagqwR dei‘gnwhai:
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If anyone supposes that he knows anything, he has not yet known as he ought to know;
Anyone who claims to know something does not yet have the necessary knowledge;
The man who thinks he knows something does not yet know as he ought to know.
Co 8:3
eijdevtil agjapa’ton geow, ouioR egnwstai ugjaujou:
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ﬂ[I-EJ"EJ R lF;I- * RL ?Eﬁfﬁj_piaﬁfj o
but if anyone loves God, he is known by Him.
but anyone who loves God is known by him.
But the man who loves God is known by God.
Co 84
Peri;thB brwsgewR ouh twh eifwloqutwn oigamen o& ouflen eiswlon ep kosmw/ kai;o&i ougleiR geof eijmh;eil
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herefore concerning the eating of things sacrificed to idols, we know that there is no such thing as an idol in the world, and
that there is no God but one.
o Hence, as to the eating of food offered to idols, we know that "no idol in the world really exists," and that "there is no God but
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one."

o So then, about eating food sacrificed to idols: We know that an idol is nothing at all in the world and that there is no God but
one.

1Co 8:5

kai;gar eiper eigin legomenoi geoi;eite en oupanwleite epi;ghR, w&per eigin geoi;pol loi;kai;kuvioi polloiy
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For even if there are so-called gods whether in heaven or on earth, as indeed there are many gods and many lords,
Indeed, even though there may be so-called gods in heaven or on earth—as in fact there are many gods and many lords—
For even if there are so-called gods, whether in heaven or on earth (as indeed there are many "gods" and many "lords"),

Co 8:6
ajl I# hdih eiB geof opathy, ek ouda;paxta kai;hdeil eif aufow, kai;eiB kuviol’ #lhsoull Xristo®, dijouka;paxta kai;hdeil? dijautou:
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o et for us there is but one God, the Father, from whom are all things and we exist for Him; and one Lord, Jesus Christ, by
whom are all things, and we exist through Him.
o yet for us there is one God, the Father, from whom are all things and for whom we exist, and one Lord, Jesus Christ, through
whom are all things and through whom we exist.
o yet for us there is but one God, the Father, from whom all things came and for whom we live; and there is but one Lord, Jesus
Christ, through whom all things came and through whom we live.

1Co 8:7

o Al ouk ep pasin hgnwsil: tineR de;th/sunhqeia/e&R arti tou'eiw¥ou wB eifiwloguton egqgivusin, kai;hJuneighsif aufwh aggenhf
ousa moluretai.
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o However not all men have this knowledge; but some, being accustomed to the idol until now, eat food as if it were sacrificed
to an idol; and their conscience being weak is defiled.

o ltis not everyone, however, who has this knowledge. Since some have become so accustomed to idols until now, they still
think of the food they eat as food offered to an idol; and their conscience, being weak, is defiled.

o But not everyone knows this. Some people are still so accustomed to idols that when they eat such food they think of it as
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having been sacrificed to an idol, and since their conscience is weak, it is defiled.

1Co 8:8

brwha de;hdalk oujparasthsei tw/gew! oute epn mh;Fagwmen ugdteroumeqa, oute epn Fagwmen perisseuamen.
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But food will not commend us to God; we are neither the worse if we do not eat, nor the better if we do eat.
"Food will not bring us close to God." We are no worse off if we do not eat, and no better off if we do.

But food does not bring us near to God; we are no worse if we do not eat, and no better if we do.

Co 8:9
blepete de;mhypwR hkkousia udiwh augh proskomma gewhtai toill aggenesin.
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But take care that this liberty of yours does not somehow become a stumbling block to the weak.
But take care that this liberty of yours does not somehow become a stumbling block to the weak.
Be careful, however, that the exercise of your freedom does not become a stumbling block to the weak.

Co 8:10
epn gav til igh/se;ton econta gnwsin e eifiwleiw/katakeimenon, ougi;hBuneighsil aufou'aggenoul’ ortol’ oikodomhghsetai eip to;ta;
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o For |f someone sees you, who have knowledge, dining in an idol's temple, will not his conscience, if he is weak, be
strengthened to eat things sacrificed to idols?
o Forif others see you, who possess knowledge, eating in the temple of an idol, might they not, since their conscience is weak,
be encouraged to the point of eating food sacrificed to idols?
o Forif anyone with a weak conscience sees you who have this knowledge eating in an idol's temple, won't he be emboldened
to eat what has been sacrificed to idols?
1Co 8:11
apovlutai gar ohggenwh ep th’shignwsei, ohgel Fof dijod XristoR apeganen.
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For through your knowledge he who is weak is ruined, the brother for whose sake Christ died.
So by your knowledge those weak believers for whom Christ died are destroyed.
So this weak brother, for whom Christ died, is destroyed by your knowledge.
Co 8:12
ouwR de;adiartamontel eifd touR afelfouR kai;tugtontell augwh thn suneighsin aggenousan eiff Xriston adartawete.
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And so, by sinning against the brethren and wounding their conscience when it is weak, you sin against Christ.
But when you thus sin against members of your family, and wound their conscience when it is weak, you sin against Christ.
When you sin against your brothers in this way and wound their weak conscience, you sin against Christ.
Co 8:13
dioper eijbrwha skandalizei ton afelfow mou, oujmh;Fagw krew eif ton aijvha, i8a mh;ton aflel fow mou skandalisw.
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Therefore, if food causes my brother to stumble, | will never eat meat again, so that | will not cause my brother to stumble.
Therefore, if food is a cause of their falling, | will never eat meat, so that | may not cause one of them to fall.
Therefore, if what | eat causes my brother to fall into sin, | will never eat meat again, so that | will not cause him to fall.
Co 9:1
Ouk eifni;efleugeroB;ouk eijni;apostolof;ougi;#lhsouh ton kuvion hdiwh edrvaka;oujto;ergon mou udeil? este ep kuriw/
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Am | not free’? Am | not an apostle? Have | not seen Jesus our Lord? Are you not my work in the Lord?
Am | not free? Am | not an apostle? Have | not seen Jesus our Lord? Are you not my work in the Lord?
Am | not free? Am | not an apostle? Have | not seen Jesus our Lord? Are you not the result of my work in the Lord?
Co 9:2
eijatloifl ouk eipi;apostolofR, afl lae udih eipi: hhar sfragiﬂ mou thR apostolhR udeill epte ep kuriw/
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If to others | am not an apostle, at least | am to you; for you are the seal of my apostleship in the Lord.
If I am not an apostle to others, at least | am to you; for you are the seal of my apostleship in the Lord.
Even though | may not be an apostle to others, surely | am to you! For you are the seal of my apostleship in the Lord.
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1C0 9:3

o B epnh;apologia toil} eje;apakrivousiv egtin augh.
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o My defense to those who examlne me is this:

o This is my defense to those who would examine me.

o This is my defense to those who sit in judgment on me.

1Co 9:4

o mh;ouk ecomen ekousigan Fageih kai;peih;

o ESHINLE REAAE T PLPRIE ?

o HEEANHLTE @*IJPAF& 57

o Do we not have a right to eat and drink?

o Do we not have the right to our food and drink?

o Don't we have the right to food and drink?

1C0 9:5

o  mh;ouk eeomen exousigan a';ielfhn gunaika periagein wa kai;oidoipoi;apogtoloi kai;oikgel foi;tou'kurivu kai;Khfak;
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o Do we not have a right to take along a believing wife, even as the rest of the apostles and the brothers of the Lord and
Cephas?

o Do we not have the right to be accompanied by a believing wife, as do the other apostles and the brothers of the Lord and
Cephas?

o Don't we have the right to take a believing wife along with us, as do the other apostles and the Lord's brothers and Cephas?
1Co0 9:6

o hmowoR efw;kai;Barnabal ouk ecomen ekousian mh;ejgaresqai;
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Or do only Barnabas and | not have a right to refrain from working?

Or is it only Barnabas and | who have no right to refrain from working for a living?

Or is it only | and Barnabas who must work for a living?

Co 97
tik strateustai iflivi oywniuil} potesti® futeuwi ajnpelwha kai;ton karpon aufou'ouk egqiwi;h“ti poimaiwei poimnhn kai;ek tou'gavaktol
thB poimnhR ouk epqiwi;
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o W 0 at any time serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and does not eat the fruit of it? Or who tends
a flock and does not use the milk of the flock?
o Who at any time pays the expenses for doing military service? Who plants a vineyard and does not eat any of its fruit? Or who
tends a flock and does not get any of its milk?
o Who serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and does not eat of its grapes? Who tends a flock and
does not drink of the milk?
1C0 9:8
Mh;kata;argrwpon tauta lalw; h’kai;ohomoR tauta oujlegei;
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lam no{ speaking these things according to human judgment, am I? Or does not the Law also say these things?
Do | say this on human authority? Does not the law also say the same?
Do | say this merely from a human point of view? Doesn't the Law say the same thing?
Co 9:9
en gar tw/MwusewR nomw/gegraptai, Oujkhmwseil bouh afowhta. mh;twh bowh me¥ei tw/gew]
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For it is written in the Law of Moses, "YOU SHALL NOT MUZZLE THE OX WHILE HE IS THRESHING." God is not
concerned about oxen, is He?
o Foritis written in the law of Moses, "You shall not muzzle an ox while it is treading out the grain." Is it for oxen that God is
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concerned?

o Foritis written in the Law of Moses: "Do not muzzle an ox while it is treading out the grain." Is it about oxen that God is
concerned?

1Co 9:10

o hAiijhdaB partwi legei; dijhmaf& gar epgra¥h, o&i ojfeivei epjel piti ohyotriwh ajotriah, kai;ohfowh epjefl piti tou'metevein.
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o r is He speaking altogether for our sake? Yes, for our sake it was wrltten because the plowman ought to plow in hope, and
the thresher to thresh in hope of sharing the crops.

o Ordoes he not speak entirely for our sake? It was indeed written for our sake, for whoever plows should plow in hope and
whoever threshes should thresh in hope of a share in the crop.

o Surely he says this for us, doesn't he? Yes, this was written for us, because when the plowman plows and the thresher
threshes, they ought to do so in the hope of sharing in the harvest.

1Co 9:11

o eijhdeil udih ta;pneumatika; ejspeivamen mega eijhdeil udwh ta;sarkika;gerisomen;
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o If we sowed spiritual things in you, is it too much if we reap material things from you’7

o If we have sown spiritual good among you, is it too much if we reap your material benefits?

o Surely he says this for us, doesn't he? Yes, this was written for us, because when the plowman plows and the thresher
threshes, they ought to do so in the hope of sharing in the harvest.

1Co0 9:12

o eijatloi thB udwh ekousial metewousin, oujmal lon hdeil;#All# ouk eprhsawmega thl/ekousia/tauth/ aj 1a;panta stegomen ifa mhwtina
egkophn dwhen tw}’eu}iggeliw/tou Xristou:

o EMI S Ly E S o IS P 2 SR SR P a2 ' rﬁﬁlf"ﬂ Vi IF&B”F%

o MBI B F%Ef*s SIS T RLR I I8 2 7#|1 BlEEE Iﬁlgw@fu iy f“m L H S P L

TH IfEH e

o Eothergshare the right over you, do we not more? Nevertheless, we did not use this right, but we endure all things so that we
will cause no hindrance to the gospel of Christ.

o If others share this rightful claim on you, do not we still more? Nevertheless, we have not made use of this right, but we
endure anything rather than put an obstacle in the way of the gospel of Christ.

o If others have this right of support from you, shouldn't we have it all the more?

1Co0 9:13

o ouk oidate oi oiXa; iéra;ej’gazomenoi itaf ek tou'idrou'epgiousin, oidwlqusiasthriw/paredreusnteR twiqusiasthriw/summerizontai;
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o Do you not know that those who perform sacred services eat the food of the temple, and those who attend regularly to the
altar have their share from the altar?

o Do you not know that those who are employed in the temple service get their food from the temple, and those who serve at
the altar share in what is sacrificed on the altar?

o But we did not use this right. On the contrary, we put up with anything rather than hinder the gospel of Christ. Don't you know
that those who work in the temple get their food from the temple, and those who serve at the altar share in what is offered on
the altar?

1Co0 9:14

o  ouBwnR kai; oJ<uvioB dietaxen toil} to;eupggevion katagge¥lousin ek tou'eupggeliou zhh.
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o So also the Lord directed those who proclaim the gospel to get their living from the gospel.

o Inthe same way, the Lord commanded that those who proclaim the gospel should get their living by the gospel.

o Inthe same way, the Lord has commanded that those who preach the gospel should receive their living from the gospel.

1Co0 9:15

o epw;de;oujkeerhmai oufeni;toutwn. ouk egraya de;tauta i8a ouwi gemhtai ep efoiyvkalon gav moi mallon apoganeih h-to;kaughmawmou
oufeiff kenwsei.
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o But | have used none of these things. And | am not writing these things so that it WI|| be done so in my case; for it would be
better for me to die than have any man make my boast an empty one.

o But | have made no use of any of these rights, nor am | writing this so that they may be applied in my case. Indeed, | would
rather die than that—no one will deprive me of my ground for boasting!

o But | have not used any of these rights. And | am not writing this in the hope that you will do such things for me. | would rather
die than have anyone deprive me of this boast.

1Co0 9:16

o epngar eujaggel iyzwmai ouk estin moi kauehma: apagkh gav moi epikeitai: oupi;gav moiweptin ean mh;eupggeligswmai.
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o Forif | preach the gospel, | have nothing to boast of, for | am under compulsion; for woe is me if | do not preach the gospel.

o If | proclaim the gospel, this gives me no ground for boasting, for an obligation is laid on me, and woe to me if | do not

proclaim the gospel!
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o Yetwhen | preach the gospel, | cannot boast, for | am compelled to preach. Woe to me if | do not preach the gospel!

1Co 9:17

o eijgar eﬂwn touto pragsw, misqon eew: eijde;akwn, oikonomian pepisteumai.
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o Forifldo thls voluntarlly, | have a reward; but if against my will, | have a stewardship entrusted to me.

o Forif | do this of my own will, | have a reward; but if not of my own will, | am entrusted with a commission.

o If I preach voluntarily, | have a reward; if not voluntarily, | am simply discharging the trust committed to me.

1C0 9:18

o tifk ouh mouestin odnisqoR;isa eupgge lizomenoR aflapanon ghsw to;eupggevion, eif} to;mh;katacrhgasqai thlekousis/mou ep tw/
eupggeliw/

o FRLR » FEVUNRELL e WL iR O pU ¢ T ré%uf#mfn T S R R -

o ﬂ]"ﬁ;_f}z iﬁuﬁqﬁ?},ﬂ{l ﬁfﬁpu ? g“j:i \,IEh{zESFPI E‘TP L1 | ‘é'b{g%fﬁﬂ l s IS E FIJIHI#{&EKFPI F' I g; £ IJ@% 1o

o What then is my reward? That, when | preach the gospel, | may ofj%r the gospel Wlthout charge, so as not to make full use of
my right in the gospel.

o What then is my reward? Just this: that in my proclamation | may make the gospel free of charge, so as not to make full use
of my rights in the gospel.

o What then is my reward? Just this: that in preaching the gospel | may offer it free of charge, and so not make use of my rights
in preaching it.

1Co0 9:19

o EleugerofB gar wft ek pawtwn paSin ejnauton efou¥wsa, iBa touR pleignall kerdhsw:
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o Forthough | am free from all men, | have made myself a slave to all, so that | may win more.

o For though | am free with respect to all, | have made myself a slave to all, so that | might win more of them.

o Though | am free and belong to no man, | make myself a slave to everyone, to win as many as possible.

1Co 9:20

o kai;epenomhn toil} #loudaiwi} w8 #loudaibR, i8a #loudaigul} kerdhsw: toiRR ugo;nomon wB ugo;nomon, mh;wft aufof ugo;nowmon, ida touf ugo;
nowmon kerdhgw:
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o Tothe Jews | became as a Jew, so that | might win Jews; to those who are under the Law, as under the Law though not
being myself under the Law, so that | might win those who are under the Law;

o Tothe Jews | became as a Jew, in order to win Jews. To those under the law | became as one under the law (though | myself
am not under the law) so that | might win those under the law.

o Tothe Jews | became like a Jew, to win the Jews. To those under the law | became like one under the law (though | myself
am not under the law), so as to win those under the law.

1Co 9:21

o toil apomoil w8 aromoR, mh;wft aromoR geou aj 1# eanomoR Xristou; i8a kerdamaw touf apomoulR:
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o tothose who are without law, as without law, though not being without the law of God but under the law of Christ, so that |
might win those who are without law.

o To those outside the law | became as one outside the law (though | am not free from God's law but am under Christ's law) so
that | might win those outside the law.

o To those not having the law | became like one not having the law (though | am not free from God's law but am under Christ's
law), so as to win those not having the law.

1Co 9:22

o efenomhn toiR aggenesin aggenhf, iBa tou apgeneil’ kerdhsw: toill pasin gegona pawta, ifa pantwf& tinaf swsw.

0 {f’ljﬁﬁ’%ﬁl@ b ISR & o SRR R {FIJEL Tespy o SRR Y & o F}au LI/ o ma

o éﬁj’ﬁ]ﬁ’éji}ﬁfj Ao SRt gj\g}g;pj M TR fg%gﬁ;}i&pfj ko ;]L‘ET_PP%;FIJ Aoy iyg*jal‘p‘&Wu =y ﬁfﬁ/p“ SRR e o

o Tothe weak | became weak, that | might win the weak; | have become all things to all men, so that | may by all means save
some.

o Tothe weak | became weak, so that | might win the weak. | have become all things to all people, that | might by all means
save some.

o To the weak | became weak, to win the weak. | have become all things to all men so that by all possible means | might save

some.
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1Co0 9:23

paxta de;poiw'dia;to;eupggevion, isa sugkoinwnoB autou gerwmai.
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| do all things for the sake of the gospel so that | may become a fellow partaker of it.
I do it all for the sake of the gospel, so that | may share in its blessings.

| do all this for the sake of the gospel, that | may share in its blessings.
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Do you not know that those who run in a race all run, but only one receives the prize? Run in such a way that you may win.
Do you not know that in a race the runners all compete, but only one receives the prize? Run in such a way that you may win
it.
o Do you not know that in a race all the runners run, but only one gets the prize? Run in such a way as to get the prize.
1Co 9:25
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o Everyone who competes in the games exermses self-control in all things. They then do it to receive a perishable wreath, but
we an imperishable.
o Athletes exercise self-control in all things; they do it to receive a perishable wreath, but we an imperishable one.
o Everyone who competes in the games goes into strict training. They do it to get a crown that will not last; but we do it to get a
crown that will last forever.
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Therefore | run in such a way, as not without aim; | box in such a way, as not beating the air;
So | do not run aimlessly, nor do | box as though beating the air;
Therefore | do not run like a man running aimlessly; | do not fight like a man beating the air.
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but | d|s0|pI|ne my body and make it my slave, so that, after | have preached to others, | myself will not be disqualified.
but | punish my body and enslave it, so that after proclaiming to others | myself should not be disqualified.
No, | beat my body and make it my slave so that after | have preached to others, | myself will not be disqualified for the prize.
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